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Abstract

The BA thesis focuses on the Czech “mit” + -n/-t participle construction (e. g. “mit
uvafeno/zakazano”), its uses, and their English translation counterparts. English offers more
than one equivalent for the Czech construction. This thesis, therefore, aims to demonstrate the
variety of the possible counterparts. The construction is a means of expressing diathesis as it is
described by Panevova et al. A diathesis uses specific syntactic and semantic structures to
convey information, and its subject usually does not carry the agentive semantic role. The verb
“mit” in diathesis acquires an auxiliary character.

The analysis is based on 100 examples drawn from InterCorp. The instances of the
Czech construction are categorized into three main groups: the possessive resultative (with its
non-ambiguous and ambiguous variants), resultative localization, and the recipient passive. The
thesis aims to identify their English counterparts and describe the prominent semantic and

grammatical features of the translations.

Keywords: diathesis, “mit”, possessive resultative, recipient passive, translation counterpart,

semantic role

Abstrakt

Bakalarska prace se zabyvéa Ceskou konstrukci ,mit” + -n/-¢t pticesti (napf. ,,mit
uvafeno/zakazano®), jejimi typy a jejich anglickymi piekladovymi ekvivalenty. Anglictina
nabizi vice moznych prekladovych prot&jski, které se tato prace pokousi popsat. Ceska
konstrukce se objevuje jako prostfedek diateze, jevu popsaném profesorkou Panevovou.
Diateze vyjadiuje lingvistické obsahy pomoci urcitych syntaktickych a sémantickych struktur.
Jeji podmét vétSinou nenese roli agentu. Sloveso ,,mit” uzité v diatezi ma charakter pomocného
slovesa.

Analyza se zaklada na vzorku 100 vét z paralelniho korpusu InterCorp. Ceské ptiklady
jsou rozdéleny do tii hlavnich skupin: posesivni rezultativ (s jeho podtypy ,,non-ambiguous” a
»ambiguous”), rezultativni lokalizace a recipientni pasivum. Cilem préce je analyzovat anglické

prekladové protéjSky téchto konstrukei a popsat jejich sémantické a gramatické rysy.

Klicova slova: diateze, “mit”, posesivni rezultativ, recipientni pasivum, ptekladovy protéjsek,

sémanticka role
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1 Introduction

The present thesis examines the Czech “mit” + -n/~¢ participle construction and its
English translation counterparts. “Mit” complemented by an -n/-¢ participle is usually described
as a “resultative construction” (e. g. “mit uvareno/vyplnéno/precteno’”) which is “a grammatical
form with stative meaning implying a present result of a finished action” (NESC:
Rezultativum). Its other use is the recipient passive where the subject carries the semantic role
of a recipient (e. g. “mit zakdzéno/zaplaceno’). English offers more than one equivalent for this

construction. This thesis, therefore, aims to demonstrate the possible counterparts.

The theoretical part focuses on the topic of diathesis (“diateze” in Czech), its types and
characteristics. A diathesis is a relation between the semantic and syntactic structure of sentence
elements. More attention is given to the resultative and the recipient passive diatheses. In most
cases, the “mit” + -n/-¢ participle construction forms the possessive subtype of the resultative
diathesis which describes a result of an action (e. g. “méla uvafeno”). In this diathesis, the
semantics of the subject participant might be ambiguous. The construction also sporadically
occurs in a form called resultative localization (Panevova et al., 2014: 109). Furthermore, it is
used in the recipient passive diathesis which is passive in meaning and emphasizes the recipient
nature of the subject participant (e. g. “méla zakazano”). Subsequently, the various meanings

and uses of the Czech verb “mit” and the English verb “have” are presented in separate chapters.

The empirical part analyzes 100 example sentences drawn from the parallel corpus
InterCorp. The Czech constructions are classified into three groups as possessive resultative,
resultative localization, or recipient passive. In the possessive resultative type, we distinguish
cases of a semantically ambiguous or non-ambiguous subject participant. For each of the types,
the analysis presents its English counterparts. The most prominent means of translation are
commented upon, especially on how they reflect the semantic and syntactic structure of the

original verbal phrase as well as the semantic roles of the participants.
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2 Theoretical background
2.1 Diathesis

The present chapter focuses on the topic of diathesis (“diateze” in Czech). It tries to
define what a diathesis is, as well as to explain the difference between grammatical and
semantic diathesis. Later it presents the types of grammatical diatheses which appear in the
Czech language and provides these with example sentences. The examples demonstrated in this
part are in Czech since the classification of diatheses is based on Czech grammars. The goal of
this study is to examine the Czech “mit” + -n/-¢ participle construction and its translation

counterparts, and therefore it is useful to work with Czech examples.

In language, it is very common that one meaning can be communicated by various
means. A sentence expressing some situation can be modified or transformed in order to offer
a different viewpoint of the situation in question. The examples below are offered by Prirucni
mluvnice cestiny (henceforth PMC). They show three possible linguistic representations of the

same situation:
(1) Zednici postavili $kolku za dva roky. (PMC, 1995: 522)
(2) Skolka byla postavena zedniky za dva roky. (ibid.)
(3) Skolka se postavila za dva roky. (ibid.)

The term “diathesis” describes “the relation between the semantic structure of the
sentence and the corresponding structure of the sentence elements” (ibid.). In other words, it
refers to the mapping of the semantic roles onto the formal elements of the sentence. Thanks to
diathesis it is possible to analyze the different hierarchizations and mappings of semantic roles
and sentence elements. As is apparent from examples (1), (2), and (3), diathesis can alternate
the way semantic roles are ascribed to sentence elements. It is also able to change the

perspective from which the situation is observed by moving and replacing the participants.

Some researchers of the Czech language include the topic of diathesis in the field of
morphology because they consider diatheses to be a matter of verbal aspect, voice, or tense.
Sometimes, diathesis is thought to be a separate morphological category. However, it is also
closely related to the field of syntax and semantics, as emphasized by Panevova et al. in

Mluvnice soucasné cestiny Il (2014: 102; henceforth Panevova et al.).
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There are two types of diathesis: grammatical and semantic. With changes in
grammatical diathesis the valency frame of the verb remains the same, while the formal means
of expression change. Such sentences are presented from a “different perspective which results
from the changes in the mapping between valency complementations and surface syntactic
positions” (Kettnerovd and Lopatkova, 2010: 187). Semantic diathesis, on the other hand,
describes changes in the valency frame of the verb and changes in the lexical meaning of the
verb itself (Panevova et al., 2014: 103). In this paper, only grammatical diatheses are

addressed.

One of the typical features of grammatical diatheses is that the agent! is removed from
the subject position which it occupies in the original sentence. This phenomenon is illustrated
by examples (4) and (5) below. In the corresponding structure, the agent can be placed in a
hierarchically lower position (e. g. adverbial or indirect object) which is shown in (4). In some

cases, the agent is left unexpressed (ex. 5).

(4) Zaméstnanci informovali vedeni podniku o stavce. - Vedeni podniku bylo

zameéstnanci informovano o stavce. (Kettnerova and Lopatkova, 2010: 190)
(5) Délnici staveji novou skolou. - Stavi se nova skola. (ibid.)

More specific examples are mentioned in the following part where seven distinctive
types of grammatical diatheses are introduced: passive, resultative (with its subtypes possessive
resultative and resultative localization), recipient, deagentive, dispositional, reciprocal, and
causative.? The resultative and recipient diatheses are given more attention since they involve

the “mit” + -n/-¢ participle construction, which is at the center of the present analysis.

2.1.1 Passive diathesis

Probably the most common grammatical diathesis is the passive diathesis. It involves
primarily transitive verbs, and it takes the form of the periphrastic passive (NESC: Slovesny
rod). The agent is moved away from the subject position and usually transformed into the

instrumental case, or it is expressed by a prepositional phrase (preposition “od”) with a genitive.

! The agent participant “instigates or causes the happening denoted by the verb” (Quirk et al., 1985: 741). It acts
volitionally and consciously (CamGr, 2002: 230-231). To be able to do that, the entity is usually animate, although,
according to Duskova et al. (1994: 397), the agent can sometimes be inanimate.

2 This classification is adopted from Mluvnice soucasné ceStiny II (2014), which is based on the theory of
Functional Generative Description. Other Czech grammars, e. g. Prirucni mluvnice cestiny (1995), use the Two-
Level Valency Syntax framework. Novy encyklopedicky slovnik cestiny (2017: Diateze) provides a detailed
commentary on these two approaches.
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(6) Mluv¢éi némecké Strany demokratického socialismu HH byl v patek odsouzen

berlinskym zemskym soudem. (Panevova et al., 2014: 105)
(7) Od ucitele byl zak bit s radosti. (Panevova et al., 2014: 104)

In example (6), “odsoudit” is a transitive verb and it is in the periphrastic passive form (“byl
odsouzen”). The agent of the action appears at the end of the sentence and takes the instrumental
case. In (7), the affected role is assigned to the subject,® while the agentive role is expressed by

an adverbial in the form of a prepositional phrase.

2.1.2 Resultative diathesis

Formerly, the resultative diathesis was considered to be a case of the morphological
category of verbal tense, voice, or aspect (NESC: Rezultativ). As the term “resultative” implies,
these constructions express a present result of an action that took place in the past. This result

has the character of a state (Sticha et al., 2013: 639).

Panevova et al. (2014: 105) distinguish two main types of the resultative diathesis: the
simple resultative and the possessive resultative. Additionally, they discuss another subtype of
the resultative diathesis which is referred to as resultative localization. The possessive
resultative and resultative localization are characterized in more detail in separate chapters as

they employ the “mit” + -n/-¢ participle construction.

The simple resultative is formed by using the periphrastic passive form of the verb as

exemplified in (8).
(8) Je uvareno. Bylo otevieno. (ibid.)

The agent is unknown, and the sentences lack subjects. The simple resultative form has a

character of a general impersonal statement which conveys the message of a resultative state.

Instead of the -n/-t participle, the resultative diathesis can appear with deverbal

adjectives, for instance, “zrestaurovany’ in (9):
(9) Zamek je nové zrestaurovany. (Sticha et al., 2013: 639)

The adjectival form is acceptable and equivalent to the participle one. Even though some

researchers tried to look for differences, Panevova et al. (2014: 105) believe that the two

3 Even though the affected role is in most cases ascribed to the direct object, it can also be carried by the subject
of a sentence, especially in instances of the passive voice (Duskova et al., 1994: 398).
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variants are semantically very close. In this study, only constructions with the -n/-¢ participle

will be analyzed and the ones with an adjective will be left aside.

In the example sentences in (8), the position of the direct object is not lexically
represented, it is only implied by the neutral form of the -n participle. This possible
phenomenon is described and exemplified by Sticha et al. (2013: 644). Nevertheless, our

analysis focuses primarily on the subject, and not the direct object.

2.1.2.1 Possessive resultative
The possessive resultative form involves the verb “mit” and an -n/-t participle of a

lexical verb (ex. 10).
(10) Mam uvareno. (Panevova et al., 2014: 105)

The possessive resultative is not as impersonal in its meaning as the simple resultative.
Although “mit” suggests a meaning of possession, in this use it acquires an auxiliary character

(see section 2.2.4 “Mit” in diathesis below).

In most cases, the subject of the possessive resultative is semantically non-ambiguous

as shown in (11) and (12).

(11)  Pacient mél zasaZeny vnitini organy. (Panevova et al., 2014: 108)

(12) O mnoho vic nemél nalétano ani ctyfiadvacetilety pilot. (ibid.)

The mapping of semantic roles in example (11) is clear. The subject “pacient” is the recipient
of “zasahnout” in here,* whereas the agent of the action is left unexpressed. Similarly, the
sentence in (12) is transparent, since the agentive semantic role is ascribed to the subject “pilot”,

and no other interpretation is valid.

However, the possessive resultative constructions are sometimes ambiguous regarding
what semantic role is ascribed to the subject, so they might offer two hypothetical meanings.
The subject of the sentence could be interpreted either as the agent of the process, or its

recipient.’ The potential ambiguity of the subject participant does not complicate the

4 The recipient role is carried by an animate participant “that is passively implicated by the happening or state”
(Quirk et al., 1985: 741). This participant is a recipient of the action expressed by the lexical verb, e. g. “Ja to
feknu ugiteli”, or of an object, e. g. “Jana dala matce raize” (PMC, 1995: 384). In diatheses, the participant is a
recipient of an action, e. g. “Student uz mé od profesora praci zhodnocenu.” (Panevova et al., 2014: 107).

5 Another viewpoint is offered by Giger (2013: 866) who understands the subject participant as a “broadly defined
possessor” (“posesor ve velmi Sirokém chapani”).
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understanding of the original meaning of the utterance. The reader/listener should be able to

infer the correct message even though the subject is ambiguous.

In example (10) above (“mam uvafeno”), the semantic ambiguity is apparent: the
unexpressed subject could either carry the semantic role of the agent or of the recipient. Thus,
the sentence could be paraphrased in two ways: “j& jsem si uvatil” (agentive “ja”") or “né¢kdo mi
uvaril” (recipient “mi”’), depending on the intended meaning. In this case, no further context is
available which would help with the disambiguation. According to Panevova et al.’s corpus-
based research (2014: 108), the number of constructions with a non-ambiguous subject

participant is higher than that of the ambiguous ones.

Giger (2013: 866) also mentions the possibility of an inanimate affected subject
participant in the possessive resultative construction, such as “Fasady mély [domy] opryskané,

2

okna vytlucend.”,” even though it is considered very rare.

2.1.2.2 Resultative localization
Panevova et al. (2014: 109) describe a specific subtype of the resultative diathesis and

call it resultative localization (“rezultativni lokalizace” in Czech).

(13)  Saty mam povéeny ve skiini. (ibid.)
(14) Mam Saty viset ve skiini. (ibid.)

It 1s constructed from the auxiliary “mit” and the -n/~t participle of causative verbs such as
“polozit” or “povésit” (ex. 13). Sometimes an infinitive form of the lexical verb can be used
instead of the participle (ex. 14). The causative verb implies an inanimate direct object carrying

the affected semantic role (“Saty”). The constructions express the affected object’s location or

position (“ve skiini”).

It should be pointed out that Panevova et al. do not consider these constructions to be a
case of a specific diathesis, because they are not created paradigmatically. They suggest that
this phenomenon should be further examined though. Sticha et al. (2013: 646), for example,

include this type among the resultative constructions.

¢ The affected role “does not cause the happening denoted by the verb but is directly involved in some other way”
(Quirk et al., 1985: 741).
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2.1.3 Recipient passive diathesis

In the recipient passive diathesis, the subject carries the semantic role of the recipient.
The agentive role is expressed either by an adverbial of origin (ex. 15), or it is completely left
out (ex. 16). This structure is formed from either the auxiliary “dostat” (ex. 15) or the auxiliary

“mit” (ex. 16), in connection with the -n/-¢ participle of the lexical verb.

(15) Obec dostala pridélenu dotaci na opravu kostela od Ministerstva kultury.
(Kettnerova and Lopatkova, 2010: 189)
(16) Od nyngjska maji proto oficialn¢ povelen vstup do vlasti i ti ¢lenové...

(Panevova et al., 2014: 110)

Danes (1985: 41-45) classifies the lexical verbs occurring in recipient passive diathesis
into 6 semantic groups (“pifidélit”, “pfidat”, “nabit”, “vynadat”, “nafidit”, and “ozndmit”). Only
verbs with a recipient role in their valency frame can form the recipient passive diathesis. The
recipient role is usually expressed by a dative. Apart from the obligatory dative
complementation, the lexical verb might have another valency complementation in the form of

an infinitive phrase, or an accusative.

Example (15) presents the auxiliary “dostat”, which can form this diathesis universally.
The auxiliary “mit”, which appears in example (16), is slightly more restricted in its
compatibility with lexical verbs (Panevova et al., 2014: 110). The auxiliary “mit” can form this
diathesis only with lexical verbs which have a dative and an infinitive/accusative
complementation (e. g. “nafidit” in “mam nafizeno zlstat doma”), but not with lexical verbs
which are complemented by dative only (e. g. “vynadat” in * ”mam vynadano”) (Danes, 1985:
46). According to Panevova et al. (2014: 107), we should consider the “mit” + -n/-¢ participle
construction as a means of the recipient passive diathesis only when it is interchangeable with
“dostat” + -m/-t participle. For instance, the sentence “mam svéfen dulezity Ukol” is
interchangeable with “dostal jsem svéfen dilezity ukol”, and therefore the construction with

“mit” can be categorized as the recipient passive diathesis.

The subjects in (15) and (16) (i. e. “obec” and “Clenové”, respectively) are assigned the

recipient role, namely the beneficiary role.” In the recipient passive diathesis, there can appear

7 The beneficiary role is carried by an animate participant “that something is obtained for or done for” (CamGr,
2002: 233).
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also the maleficiary recipient,’ for example with verbs such as “zakazat” (e. g. “mam zakazano

Eist”).

These constructions with “dostat” and “mit” are sometimes considered to be a matter of
the grammatical category of verbal voice, which is then called “recipient passive” or “indirect
passive”® (NESC: Pasivum). This is also reflected by Panevova et al. (2014: 111) who regard

the recipient passive diathesis to be semantically close to the passive diathesis.

Furthermore, Panevova et al. (2014: 110) note that there are sentences where the “mit”
+ -n/-t participle construction could be analyzed as either the possessive resultative or the
recipient passive diathesis. They demonstrate such homonymy of diatheses by this example
sentence: “Televize ma nafizeno, ze nds nesmi filmovat.” (Panevova et al., 2014: 107). The
verbal phrase in the main clause expresses a result of an action, so it could be classified as the
possessive resultative diathesis. However, the verbal phrase is at the same time interchangeable
with “dostala natizeno”, so it could be considered a case of the recipient passive diathesis. In
this study, whenever the “mit” + -n/-¢ participle construction is paraphraseable by the variant

with “dostat”, it will be considered a case of the recipient passive diathesis.

2.1.4 Deagentive diathesis
To construct the deagentive diathesis the reflexive form of the lexical verb (NESC:
Reflexivni sloveso) is required. In these structures, the agent is predominantly animate, and it

remains unexpressed.

(17) Tandilo se az do rana. (Panevova et al., 2014: 111).

(18) Stavi se nova skola. (Kettnerova and Lopatkova, 2010: 190)

The agent of the lexical verb in (17) is unknown, but it is animate, since “tanc¢it” implies an
animate agent who acts volitionally. Moreover, this sentence lacks a subject. The agentive
participant in (18) is likewise animate. The inanimate subject participant “nova Skola” carries

the role of the resultant.'”

8 The maleficiary role is carried by a participant who is the worse for the situation described by the verb (NESC:
Sémanticka role).

9 “Recipientni pasivum”; “nepiimé pasivum”.

10 The resultant role (also called “effected”) can be carried by a participant which comes (or came) into existence
through the process described by the verb (Quirk et al., 1985: 750).
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2.1.5 Dispositional diathesis

The reflexive form of the lexical verb is also necessary for the construction of
dispositional diathesis. Another of its fundamental characteristics is the presence of an
evaluative adverbial such as “snadno”, “t€zko”, or “pomalu” (Panevova et al., 2014: 112). The

agent may be a particular, or a general entity.

(19) To pokladam za vrchol pokrytectvi, které se zvlast’ té¢zko toleruje. (ibid.)
(20) Matematika se mi u¢i dobie. (Kettnerova and Lopatkova, 2010: 190)

In example (19), the agent of the relative sentence is general and unexpressed. In (20), on the

contrary, the agent is a specific person, and it takes the form of a dative.

2.1.6 Reciprocal diathesis
The participants of the verb which is used in reciprocal diathesis are semantically equal.

These participants are both agents and therefore mostly animate.

(21)  Jan a Marie se libaji. (Panevova et al., 2014: 113)
(22)  Pavlovi bratfi se stale perou. (ibid.)

Example (21) shows the verb “libat” which is able to participate in reciprocal diathesis. In this
sentence, the subject consists of two coordinated agents. In example (22) the subject is formally

a plural, and from a semantic point of view, it comprises multiple agents.

2.1.7 Causative structure

Some researchers list one more type of grammatical diathesis which is called causative.
It is possible to build this structure from the verbs “nechat” or “dat” and an infinitive of a lexical
verb. The basic meaning of this construction is that someone requests and then anticipates some
action from someone else. The subject position is not filled with the agent of the action, but its

initiator.'!

(23)  Sestra si nechala od obuvnika opravit boty. (Panevova et al., 2014: 114)
(24) Utitelka dala malého Petra od 1ékatti znovu vySetiit. (NESC: Analyticka

kauzativni konstrukce)

Example (23) demonstrates the causative structure with “nechat”, whereas example (24)

employs “dat”. In both the agent of the action is realized by a prepositional phrase. Panevova

' According to Duskova et al. (1994: 397), the initiator role is employed with causative verbs (i. e. intransitive
verbs used transitively). This participant initiates the action performed by an agent.
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et al. (2014: 114) refuse to call this type of structure a diathesis, because it is not

grammaticalized.

2.2 The Czech verb “mit”

The Czech verb “mit” presents more than one meaning or function. It can be used as a
lexical, modal, or phrasal verb. Apart from that, it participates in the construction of diathesis,
where it acquires an auxiliary character. Prirucni mluvnice cestiny (1995: 334) classifies this
verb as “isolated” because of its irregular morphological character. Like “byt”, it is mostly
“polyfunctional”, but not as lexically neutral or “emptied” (MC3, 1987: 212), since it conveys

a basic meaning of possession.

2.2.1 Lexical “mit”
Lexical “mit” can form a predicate on its own. It does not require any other
complementation in form of, for example, a participle. Primarily, it expresses possession either

of a concrete object, as shown in (25), or of an abstract entity, which is presented in (26).

(25)  mit penize, mit mnoho knih (SSC, 2003: 182)
(26) mit radost, mit tuSeni (ibid.)

The verb phrases with abstract entities are usually paraphrasable by another lexical verb: “mit

9% ¢

radost” as “radovat se”, “mit tuSeni” as “tusit”.

2.2.2 Modal “mit”

The authors of Mluvnice cestiny 3 (1987: 281) claim, that just like other Czech modal
verbs (e. g. “moci” or “muset”), the modal “mit” is slightly restricted in morphology and syntax.
It is unable to form “the imperative, passive participle, mostly not even a deverbal noun, and it
has no aspectual counterpart”. To form a predicate, it can link itself only to an infinitive of a

lexical verb and to no other phrase.

“Mit” as a modal verb conveys the meaning of necessity or obligation (“someone is
supposed to do something”). This modal verb implies that the obligation was imposed on a
participant by another person in a higher position or by an institution. Example (27)

demonstrates this use.

(27) Maéla jsem ho uvést do pokoje a méla jsem mu uvaiit kavu. (PMC, 1995: 536)
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Modal “mit” is further employed in situations where a participant expects something to
happen. The verb “mit” indicates that the action of the lexical verb was planned or imposed on

someone. In example (28), the speaker expects someone else to do something.
(28) Maji mé éekat na nadrazi. (PMC, 1995: 539)

2.2.3 Phrasal “mit”

Apart from the lexical and modal uses, “mit” also appears in plenty of phrasal
constructions and idioms. In this function, its compatibility with other syntactic elements is not
restricted. Usually, the verb “mit” and its idiomatic complementation are considered to form a
verbal phrase together. Some of the possible constructions are offered by Slovnik spisovné
cestiny (2003: 182), e. g. “ma to v krvi” or “mit na ¢ele Kainovo znameni”. More of these are
described in Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky (2009: 1054-1065), which also presents

possible variants and paraphrases of the idioms.

2.2.4 “Mit” in diathesis
Finally, the verb “mit” is employed in diathesis where it acquires a specific function
which could be identified as auxiliary (Panevova et al., 2014: 109).!% It is complemented by an

29 <¢ £9%  ¢¢

-n/-t participle (“pfipraveno”, “zasunuto”) or an adjective (“pfipravené”, “zasunuté”).

Auxiliary “mit” appears in the possessive resultative construction (Panevova et al.,
2014: 108) as illustrated by examples (10), (11), and (12) in chapter 2.1.2.1 Possessive
resultative above. Panevova et al. (ibid.) mention cases of the possessive resultative diathesis
with phrasal meaning, e. g. “ma vyhrano/namifeno/nahndno/ma pro strach udélano”. In these
examples, “mit” has the function of a phrasal as well as an auxiliary verb. The idiomatic uses

of “mit” in the resultative diathesis are, however, not analyzed in this paper.

In resultative localization, “mit” is again used as an auxiliary with possessive features.

It is shown in examples (13) and (14) in chapter 2.1.2.2 Resultative localization.

Furthermore, auxiliary “mit” is a means of construction of the recipient passive diathesis
(Panevova et al., 2014: 109). The use of this verb in the recipient passive diathesis is predictable
since it allows for the semantic role of the recipient, which is vital for the construction. An

example sentence is provided in (16) in chapter 2.1.3 Recipient passive diathesis.

12 Other Czech grammars, such as Piirucni mluvnice destiny or Mluvnice éestiny 3, do not mention the auxiliary
type of “mit”. Slovnik spisovné cestiny identifies this use as copular “mit”. This study will work with Panevova et
al.’s term “auxiliary”.
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2.3 The English verb “have”

Just like the Czech verb “mit”, the English verb “have” occurs in multiple functions. It
carries a broad lexical meaning, so it can be employed as the main verb of a sentence. Moreover,
it also acquires the status of an auxiliary or a modal verb in other contexts. Finally, it appears
in specific constructions such as the causative, experiential, and experiential-resultative use.

This chapter provides an overview of the various functions which the verb “have” may perform.

2.3.1 Lexical “have”

When “have” is used as a main verb, it adopts its lexical meaning. Since its semantics
is quite broad, for instance, The Oxford Dictionary enumerates 33 distinctive meanings of
“have” (OALD: have), it is convenient to identify two subtypes of the lexical “have”: stative

and dynamic.

Quirk et al. (1985: 131) define the stative “have” as primarily expressing possession. It
is the state use of the verb, where the possession can affect concrete objects or properties. When
constructing a negative utterance or applying inversion, the auxiliary “do” is not necessary
(Duskova et al., 1994: 177). This is especially evident in British English. Quirk et al. (1985:
131) provide examples of this:

(29) We don’t have any money. Do you have a lighter?
(30) We haven’t any money. Have you a lighter?

In example (29), the “do” support mechanism is employed. Example (30), on the other hand,
shows negation and inversion of “have” without the auxiliary “do”. In American English, only

the variant in (30) is possible.

In British English, there exists the “have got” alteration. This is used mainly in informal

language (CamGr, 2002: 112).
(31) John has courage. = John has got courage. (Quirk et al., 1985: 131)

The “has got* alternative in (31) is described by Quirk et al. (ibid.) as “perfective in form but

non-perfective in meaning”.

The second type of lexical “have” is called dynamic, and it expresses events rather than
states (CamGr, 2002: 111). It is very close to verbs with dynamic semantics, such as “receive”,

“take”, or “experience” (Quirk et al., 1985: 132), for example, “have a lunch” or “have difficulty
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with solving the problem”. “Do” support is vital for the construction of negative statements,

and inversion in interrogative sentences (Duskova et al, 1994: 177).

Cambridge Grammar mentions one specific use of the dynamic lexical “have”, which

is illustrated by examples (32) and (33).

(32) He had a swim. (CamGr, 2002: 111)
(33) She had a smoke. (Duskova et al., 1985: 417-418)

Cambridge Grammar categorizes this type of “have” as a light verb because it does not carry
the primary meaning of the predicate. However, Duskova et al. (1994: 417-418) consider this
“have” to be a copular verb. Quirk et al. (1985: 1171) do not list “have” as a copular verb. They
regard this to be the case of a dynamic “have” with an eventive object, which could be classified

as idiomatic (1985: 132).

Lexical “have” with existential meaning constitutes an alternative to “there” in
presentation sentences, which “serve to bring something on to the discoursal stage deserving

our attention” (Quirk et al., 1985: 1408). This use is illustrated by examples (34) and (35) below:

(34) The porter has a taxi ready. (ibid.)
(35) He had several friends in China. (ibid.)

The sentence in (34) could be paraphrased as “there is a taxi ready”, and the sentence in (35) as
“there were several friends (of his) in China”. In contrast to there-existentials, the have-
existentials express an extra participant. This extra participant might carry the semantic role of
an agent (as “the porter” from the example above), but also the recipient (as in “you have a taxi
ready”). Quirk et al. (1985: 1412) prefer ascribing this participant the affected role, because of

its generality.

Apart from that, “have” is employed in several idioms, for instance “have done with

something” and others (see OALD: have).

2.3.2 Auxiliary “have”

The verb “have” also functions as an auxiliary. Alongside “be” and “do” it is a
grammatical word with no lexical meaning. These verbs constitute a semantic unity with the
lexical verb to which they are attached. According to Duskova et al. (1994: 174), auxiliary verbs

are characterized by these key features:
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a. the negative particle “not” or its shortened variant, e. g. “have not” or “haven’t”, is used

to create negation

b. the auxiliary can occur in the sentence-initial position as a means of inversion in
interrogative and conditional sentences, e. g. “Had I known it, I could have stayed at

home.”

c. the auxiliary can stand in for the whole predication (in form of an ellipsis or a proform),

e. g. “You’ve finished, haven’t you?”

The auxiliary “have” is employed in perfect tenses (present perfect, past perfect), in the perfect

infinitive, perfect participle, and perfect gerund (Duskova et al., 1994: 176).

2.3.3 Modal “have”

“Have” can participate in the modal construction “have + fo-infinitive”, or in British
English also “have + got + to-infinitive”, which carries modal semantics. Since it expresses
necessity, it stands in close relation to the modal verb “must”. Quirk et al. (1985: 145) classify

99 ¢¢

this construction as a semi-auxiliary. They further claim that “have + to-infinitive” “can stand

in for must in past constructions where must cannot occur” (ibid.).

(36) These days you must work hard if you want to succeed. (ibid.)
(37) In those days you had to work hard if you wanted to succeed. (ibid.)

Example (36) shows a sentence with the primary modal “must”, whereas in (37) the
construction with “have” i1s used since the sentence refers to the past. Duskova et al. (1994:
193) distinguish between the deontic and epistemic modality of “must”. The phrase “have to”
is the past counterpart of the present deontic “must”, e. g. “I had to wait.” However, when
expressing the past, the epistemic “must” is complemented by a past infinitive, e. g. “It must

have been expensive”.

Cambridge Grammar (2002: 111-112) does not consider “have” to be a modal auxiliary,
because, unlike “must”, it lacks the modal properties, e. g. it can co-occur with another modal

verb as in “We may have to cancel it*.

Additionally, Duskova et al. (1994: 178) mention the modal construction “had better +
bare infinitive” (e. g. “we’d better be going”). In Cambridge Grammar (2002: 113), it is

considered to be an idiomatic form, where the verb “had” is usually reduced only to “’d”, or it
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is completely left out (e. g. “you better go now”). According to Quirk et al. (1985: 141), it

should be analyzed as a modal idiom.

2.3.4 Causative “have”

In causative constructions, “have” is usually complemented by a direct object and a past
participle, but other complements are also possible (present participle or bare infinitive). The
subject is the initiator of the action described by the lexical verb. Moreover, “the position of the

direct object has a grammatical function” (DuSkova et al., 1994: 178).

(38) He had the roof repaired. (causative “have”)
(39) He had repaired the roof. (auxiliary “have”) (ibid.)

The examples above demonstrate the difference between the causative “have” in (38), and the
auxiliary “have” in (39). One can distinguish between these two types of “have” thanks to the
position of the direct object. The subject “he” in (38) is the initiator, not the agent, of the verb

“repair”.

“Have” in causative constructions is considered to carry dynamic lexical meaning
(Quirk et al., 1985: 132; CamGr, 2002: 111). Quirk et al. (1985: 1207) note the possible

ambiguity of such a construction:
(40) The guard patrol had two men shot. (ibid.)

The example in (40) is ambiguous since the sentence could either mean “the patrol caused two
men to be shot” or “the patrol suffered the loss of two men by shooting”. Only the first option
presents the causative “have”. Furthermore, another meaning of the “have + direct object + past
participle” is possible, where “the -ed clause is analyzed as a postmodifier of the object; e. g.

“she had a book (which was) stolen from the library” (Quirk et al., 1985: 1208).

2.3.5 Experiential and experiential-resultative “have”
Similar in form to the causative “have” is the experiential “have” expression. In these,
the subject does not carry the role of the initiator, neither of the agent. The subject participant

is affected to some extent by the action described by the lexical verb.

(41) He had his pocket picked in the bus. (Tomozawa, 2002: 6)
(42) The house had its roof ripped off by the gale. (Tomozawa, 2002: 7)
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In examples (41) and (42) the “have + direct object + past participle” experiential construction
is presented. In both the subject participant “is marked by general inability to resist the event

described” (ibid.). Moreover, the lexical verbs are associated with negative connotations.

In her MA thesis, Mikuladsova (2019) identified a subtype of the experiential “have” and
called it the experiential-resultative construction. Such constructions “do not really depict an
action the subject experienced but rather a result of an action which happened in the past”
(Mikulasova, 2019: 34). The subject, however, somehow participated in the action which led

to the resultative state.

(43) I have your dress prepared for tomorrow. (ibid.)
(44) We had our minds made up that we were going to win this thing. (Mikulasova,

2019: 39)

In both (43) and (44), the verbal phrase expresses the result of an action which happened in the
past. The subject participants were engaged in the processes conveyed by the lexical verbs,

which in these constructions carry neutral or even positive connotations.
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3 Material and Methods

3.1 Material

This BA thesis focuses on the Czech “mit” + -n/-¢ participle construction and its English
translation counterparts. In order to collect the sample sentences, the parallel corpus InterCorp
was used. The analysis works with 100 example sentences from the Czech-English InterCorp
(version 12), which were accessed through the KonText interface.!? InterCorp contains mostly
fiction, but also journalistic and legal texts, subtitles, and Bible translations. The corpus material
is provided with linguistic annotation. Thanks to the alignment of the original texts with their
translations it is possible to analyze the counterparts. Moreover, the immediate context of the
searched string can be viewed, which was beneficial in this study when examining the semantic

roles of the subject.

3.2 Methods

The scope of texts in InterCorp was reduced to fiction written originally in Czech. A

CQL query was used to find the Czech construction:
[lemma="mit"] []{0,4} [tag="Vs.*"] within <s/>

The query searches for the Czech verb “mit* in any grammatical form followed by a passive
participle. Since it was possible that there would appear some extra word forms between “mit”
and the participle, an additional position for maximum of 4 intervening words was included.
Apart from that, the query specifies that the string should appear as a whole within one sentence.

The order of the results was randomized by the “shuffle” function.

Among the data excerpted from the corpus, there were instances which needed to be
excluded from the research because they were in some way unsuitable. These were manually

deleted from the final set of example sentences.

First, there were strings containing modal “mit” followed by the auxiliary “byt” and an
-n/-t participle, e. g. “mély byt vyfizeny” or “mélo byt deportovano™. This analysis focuses on
the auxiliary “mit” in connection with the -n/-¢ participle so the instances with modal “mit”

were omitted.

13 Available at https://www korpus.cz/.
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Second, all defective strings were excluded — these were the ones where “mit” and the
-n/-t participle did not constitute a verbal phrase together, because the two elements belonged
to different clauses, e. g. “ale co pry z toho méla, kdyz byla obtizena kanystrem* or “nem¢l
vychodiska, byl chycen®. In such strings, “mit” and the participle occur near each other, but

they do not stand in the same phrase.

Finally, idiomatic structures were filtered out from the dataset, e. g. “méli namifeno”,
“mél vyhrdno”, or “ma pro strach udélano”. Panevova et al. (2014: 108) mentions that the
possessive resultative construction has an idiomatic character quite often, but this analysis
concentrates on non-idiomatic expressions. The final dataset containing 100 Czech sentences
with their English counterparts is placed in the Appendix with relevant annotation. The example
sentences presented in the following text are provided with their reference number from the

Appendix in square brackets for better orientation.

3.3 Hypothesis

The analysis will classify the Czech examples into three groups: possessive resultative,
resultative localization, and recipient passive. We expect the possessive resultative type to be
more frequent than the recipient passive according to Panevova et al.’s (2014: 110) research, as
well as the resultative localization to be only a subsidiary phenomenon. Additionally, we will

examine the semantics of the subject participant in the possessive resultative constructions.

Furthermore, the analysis will focus on the English translation counterparts. Among the
anticipated means of translation is the perfect tense which expresses resultative meaning and
shares formal aspects (auxiliary “have” + -ed participle) with the possessive resultative. We
expect verbs in the passive voice which employ a similar semantic structure as the recipient
passive. The counterparts could also comprise instances of “have” in its lexical meaning as it
implies the meaning of possession, or “have” as a part of complex transitive constructions

representing the SVOCo word order (causative, experiential, and experiential-resultative use).

The analytical part is divided into three main sections. The first one focuses on the
possessive resultative construction (and its subtypes “non-ambiguous” and “ambiguous”), the
second on the resultative localization, and the third on the recipient passive construction. The
character of the Czech constructions is briefly examined in the individual chapters; special
attention is given to the semantics of the subject. Furthermore, their English translation

counterparts are discussed, especially the most prominent ones, with regard to their semantic
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and syntactic features. Finally, we briefly compare the overall results with Duskova’s (2005)

research on Czech-English translations.
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4 Analysis

The analysis revealed that the possessive resultative construction was the most frequent

in the dataset. Table 1 shows the outcomes of the classification of the Czech examples:

type of construction total
possessive resultative 78
resultative localization 3
recipient passive 19
total 100

Table 1: Proportion of the “mit” + -n/-¢ participle construction in the dataset

%
78

19
100

Most of the examples were analyzed as the possessive resultative construction (78%) and were

further divided as ambiguous and non-ambiguous regarding the semantics of their subject. Only

three examples from the dataset were described as the resultative localization (3%), which

shows the subtype’s exclusivity. Finally, there appeared several instances of the recipient

passive (19%). This supports Panevova et al.’s finding (2014: 110) that the “mit” + -n/~t

participle construction in the recipient diathesis is less common than in the possessive

resultative one.

4.1 Possessive resultative construction

The central characteristic of this construction is that it expresses a result of an action.

Example (1) illustrates the resultative meaning;:

(1) (...) nemél jsem vyvétrano a ptikryvky byly rozhazené po nabytku. [ARESS]

Another characteristic of the possessive resultative is the fact that its subject can be

semantically ambiguous or non-ambiguous. The distinction between the two options was often

made only after inspecting the sentences in their broader context (usually the paragraph where

the construction appeared). Table 2 shows the results of this classification:

semantics of the subject total
participant

non-ambiguous 67
ambiguous 11
total 78

Table 2: Semantics of the subject participant in the possessive resultative construction
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The proportion of the ambiguous and non-ambiguous cases of the possessive resultative
construction approximately corresponds with the numbers given by Panevova et al. (2014: 108),
whose dataset comprised 38% ambiguous and 62% non-ambiguous cases. In the present study,
there was also a majority of the non-ambiguous cases, but their incidence was higher than in
Panevova et al.’s study. The difference between this study and that of Panevova et al. was

probably caused by Panevova et al.’s inclusion of idiomatic constructions into their research.

The subject of the non-ambiguous constructions carried either the agentive, recipient or
affected role. The agent participant “instigates or causes the happening denoted by the verb”
(Quirk et al., 1985: 741), it is usually animate and acts volitionally. The recipient is an animate
participant “that is passively implicated by the happening or state” (ibid.). In diathesis, the
recipient subject is a recipient of an action, e. g. “Student uz ma od profesora praci
zhodnocenu.” (Panevova et al., 2014: 107). The affected participant “does not cause the
happening denoted by the verb but is directly involved in some other way” (Quirk et al., 1985:
741). Table 3 shows the results.

semantic role of the subject total %
agent 56 84
recipient 8 12
affected 3 4
total 67 100

Table 3: Semantic roles of the subject in non-ambiguous possessive resultative constructions

The most frequent was the agentive role (84%). The recipient role appeared only 8 times (12%).
Additionally, there was a minimum of affected subject participants (4%) which were inanimate.
This finding corresponds with Giger’s (2013: 866) claim about the rareness of an inanimate

subject in the possessive resultative (see section 2.1.2.1 Possessive resultative).

The agentive subject occurred particularly with lexical verbs describing the result of a

body parts movement (ex. 2) or a similar movement (ex. 3).

(2) Méla jednu ruku prehozenu pfes jeho télo a oc¢i zaviené. [NRES29]
(3) Byla hubena, vytahla, kostnaté a tvai méla zahalenu Satkem. [NRES7]

In (2), the agent of “piehodit” is the unexpressed subject. Example (3) likewise shows an
agentive subject participant. Both of these agentive participants are animate since they act

consciously and volitionally. In total, there were 22 instances of situations involving a body
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parts movement (or resembling body parts movement) where the subject was agentive. This

shows a pattern of expressing such results by the “mit” + -n/-¢ participle.

There appeared a less prominent pattern of describing results of cognitive activities or

communication acts in the dataset (ex. 4):
(4) Mél vse vymysleno. [NRES11]

The unexpressed subject in (4) carries the agentive role.!* There were 10 instances in the
analyzed material where the subject was an agent of a mental activity or a communication act

(e. g. “mél jsem spocitano” or “mam prokonzultovano”).
The recipient subject in non-ambiguous cases is illustrated by (5) and (6):

(5) Obé zapésti mél feminky pripoutany ke konzolam po stranach postele (...) [NRES30]
(6) (...) ja jsem ji jen tekl, Ze mlj déda ma na pomniku napsano Johan Ditie, Ze byl

panskym Stolbou (...) [NRES60]

In (5), something unpleasant is happening to the subject, so it is classified as a maleficiary
recipient. The subject “muj déda” from (6) is also recipient; he could not be the agent since he
had already passed away by the time of the action described by “napsat”. Each of these instances
presents a result of an action where the agent is omitted, presumably because it is unknown or

not important for the communication.

Finally, example (7) shows the affected inanimate subject participant “obchody”. The

animate agent of “zaviit” is omitted.

(7) Jsou to ukrutné ohyzdné panny, ale co jsem mél koupit, kdyZ jsme vstavali az v poledne
a vSechny obchody mély zavi‘eno (...) [NRES52]
Examining the context of the sentences from the dataset proved crucial for analyzing
most of the possessive resultative constructions as non-ambiguous and ascribing a semantic role
to the subject participant. This was the case of, for instance, sentence (8):

(8) Nékdy méla socha rty roztazeny v usmévu (...) [NRES63]

The subject “socha” in (8) seems to be an inanimate participant, but after the context is studied,

it is observed that the statue possesses animate-like character. It moves on its own and changes

14 In these cases, the subject participant instigates the cognitive activity and is in control of it. Therefore, it is not
considered to be an experiencer, but rather an agent (see CamGr, 2002: 232 or Quirk et al., 1985: 746 for more on
the experiencer role).
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its expression and posture daily, which is why the subject has been identified as an agent of

“roztahnout”.

In the dataset, there were 11 instances of the possessive resultative construction where
the subject could not be assigned a definitive semantic role (illustrated by ex. 9); these were

classified as “ambiguous”.
(9) Na stolku vedle lizka ma pripraveno n¢kolik knizek. [ARES7]

In example (9), the semantic role of the unexpressed subject is ambiguous. It is unclear whether
the subject is the agent of “pfipravit”, or its recipient (or rather a beneficiary), in which case an
unknown participant would perform the action for the benefit of the subject (see section 2.1.2.1
Possessive resultative for more on ambiguity and its possible paraphrases). The verbal structure
as well as its broader context enabled more interpretations of the subject participant probably
because the primary aim of the utterance is to inform about the result of the action without
necessarily specifying its participants. In a few cases, the ambiguity was a product of the overall
vagueness and intentional indefiniteness of the fictional work (e. g. the novel Sestra written by

Jachym Topol).
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4.1.1 English counterparts of the possessive resultative construction

The means of translating the possessive resultative constructions are shown in Table 4.

means of translation  subtype total of total %
subtype
active voice, simple another lexical verb 17 24 30.7
tense lexical “have” 5
lexical “be” 2
perfect tense past perfect!® 14 17 21.8
present perfect 3
non-finite verb form -ed participle 10 12 15.4
-ing participle 1
gerund 1
complex transitive complex transitive 8 9 11.5
construction “have”!6
complex transitive 1
“get”
passive voice 8 10.2
copular construction copular “be” + adjective 6 7.7
noun 2 2.6
total 78 99.917

Table 4: Translation counterparts of the possessive resultative construction

The heterogeneity of translation means was significant in this group. The most frequent were
lexical verbs in the active voice (simple present, simple past, or progressive; 30.7%). Among
the other prominent means were perfect verb forms (21.8%), non-finite verb forms (15.4%),
complex transitive constructions (11.5%), and verbs in the passive voice (10.2%). Less frequent

were copular constructions (7.7%) and nouns (2.6%).

15 One example contained copular “be” in past perfect (ex. NRES28 in the Appendix); it was classified under “past
perfect”.

16 One example contained a complex transitive verbal phrase in the perfect tense (ex. NRES67 in the Appendix);
it was classified under “complex transitive construction”.

17 The results have been rounded to the nearest tenths since there were few differences between them. This led to
a total of 99.9%.
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4.1.1.1 Lexical verbs in the active voice
The translation counterparts which used lexical verbs in the active voice often
corresponded with the original semantics of the subject, although they did not really reflect the

resultative state (ex. 10).

(10) “Mam to jiz davno prokonzultovano s pravniky,” fekl doktor Skréta s tichym
ostychem.

“I consulted lawyers a long time ago,” Dr. Skreta said shyly. [NRES23]

Example (10) employs an agentive subject in both counterparts, but the verb form “consulted”

does not signal the result of an action.

An interesting phenomenon was the specific way of translating body parts movement

(ex. 11):
(11) Oc¢i méla upreny do dalek.
Her eyes stared into the distance. [NRES64]

In (11), the original animate subject participant was removed and replaced by the inanimate
body part (“eyes”). However, the possessive determination “her” refers to the animate
possessor. This phenomenon is mentioned by Prochdzkova (2014: 67) in her diploma
dissertation where she describes the tendency of English to use an inanimate subject instead of
an animate one when talking about physical motion. Nevertheless, Prochazkova (2014: 69)
claims that this tendency is not pervasive. The results of the present study support her argument
since there were instances of the inanimate as well as animate subjects in the body parts

movement clauses.

Example (12) shows a Czech construction with a semantically ambiguous subject “ona”

and its English counterpart containing a lexical verb “wear”:

(12) Ona §tihla a kostnatd, (...), kolem zapésti méla ovinuto pokracovani dratu, ktery
zdobil zapésti jejiho muze, (...)
The woman was slim and bony, (...), round her wrist she wore the continuation

of the wire which adorned her husband’s wrist, (...) [ARES4]
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In this case, the English subject “she” carries the positioner role!® which contrasts with the
original Czech ambiguity. Surprisingly, the translation uses active voice which does not reflect
the syntactic structure of the possessive resultative. However, it employs the stance verb

“wear”, which resembles the stative semantics of the Czech original.

4.1.1.2 Perfect tense
Verbs in perfect retained the agentive semantics of the non-ambiguous subject

participant as well as the resultative meaning of the original (ex. 13 and 14).
(13) Maji uz osazeno pies Sedesat procent veskerych svétovych bieht;

They have already settled more than 60 per cent of all the world’s shores;

[NRES34]

(14) Pepa s Kac¢enkou a Pepickem uz méli dojedeno, (...)

Pepa, Kacenka and Pepicek had already finished eating. [NRES22]

The ability of the present perfect to imply a result of a past action with the result being somehow
relevant in the present is described by Leech (2004: 39). Moreover, the resultative semantics is

emphasized in (14) by the extra verb “finished”.

(15) Kdo ma zajistén pohieb Zehem, ni¢eho se bat nemusi (...)
The person who has made sure of cremation need be afraid of nothing.

[ARES10]

Example (15) shows again the correspondence of the resultative semantics. It is interesting to
notice that English uses the same structure as Czech, namely the auxiliary “have”/”mit” and a
past participle.!” The auxiliary character of these verbs is discussed in chapters 2.3.2 Auxiliary
“have” and 2.2.4 “Mit” in diathesis. Nevertheless, there is a difference in the arrangement of
semantic roles. Even though the Czech subject “kdo” is semantically ambiguous, the English
subject carries a specific semantic role, namely that of an agent. This way, the original

ambiguity is deleted in the counterpart.

18 Quirk et al. (1985: 746-747) characterize the positioner participant as controlled by intransitive non-action stance
verbs such as “sit”, “stay”, “remain”, or transitive verbs related to stance verbs such as “carry”, “hold”, “keep”
and “wear”.

19 The perfective nature of the Czech “mit” + -n/- participle construction has been noticed and described in a

corpus-based study by Mira Naceva-Marvanova (2010).
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4.1.1.3 Non-finite verb forms

Out of the non-finite verb forms, the -ed participle occurred the most (ex. 16).

(16) Bertlef lezel na boku, dychal zhluboka a vlasy, které mél ve dne peclivé ucesany,

byly rozcuchany (...)

Bertlef was lying on his side, breathing deeply, and his hair, always carefully
combed during the day, was disheveled (...) [NRES58§]

The reason for employing the -ed participle in the translations is probably the fact that it usually
has a passive, mostly resultative meaning (DuSkova et al., 1994: 270), which reflects the
original. Furthermore, the example in (16) presents another instance of body parts movement
pattern where the animate participant is deducible from the possessive determinator (“his”).
The use of non-finite verb forms as counterparts for Czech verbal constructions confirms
Duskova’s (2005: 42) claim of Czech being more verbal than English. This issue is further

discussed in chapter 4.4 English counterparts of “mit” + -n/-f participle: an overview.

4.1.1.4 Complex transitive constructions
There was one instance of a complex transitive construction with causative “have” (ex.

17).

(17) Stejné soustroji jsem mél instalovano ve svém staroméstském byte.
I had had the same apparatus installed in my apartment in the Old Town.
[NRES67]

The English subject “I” in (17) carries the role of an initiator; this participant only initiates the
action which is performed by someone else not mentioned here (probably because it is not
important for the communication). Causative “have” is discussed in more detail in section 2.3.4
Causative “have” above. The other complex transitive constructions were categorized as
experiential-resultative (ex. 18), which is a term used by MikuldSova (2019: 34). This type is

characterized in section 2.3.5 Experiential and experiential-resultative “have” in more detail.

(18) Nemél jsem pripravenu ani jedinou vétu, jedinou novou vétu.

I didn’t have a single sentence prepared, not a single new sentence. [NRES56]

The meaning of the experiential-resultative construction is very close to those employing

regular perfect tense since it could be paraphrased as “I haven’t prepared a single sentence”.
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These translation equivalents corresponded closely with the Czech original from the semantic

as well as the formal point of view.

4.1.1.5 Passive voice
Example (19) presents a passive translation counterpart of the non-ambiguous

possessive resultative:
(19) Agnes je vleCena matkou a hlavu ma otoéenu dozadu, k otci.

Agnes is dragged by her mother and her head is turned back, towards her father.
[NRES10]

Passive constructions resemble the possessive resultative ones in their specific structuring of
the syntactic and semantic elements in the utterance. Both portray the described situation from
a different perspective than their counterparts in the active voice. The occurrence of passive
translations also reflects the discussion about the specific character of the resultative
construction, which is sometimes regarded to be an instance of verbal voice (see chapter 2.1.2

Resultative diathesis).

4.1.1.6 Copular constructions

Example (20) shows an example of copular “be” complemented by an adjective:

(20) No a nakonec tedy k pani Eichenkranzové, jeste za svétla nebo Sera, dokud ma
pani otevieno.
After all that was done, she’d go to Mrs Eichenkranz while it was still light or at
dusk, while her shop was still open. [NRES51]

Copular constructions were not that frequent, but they demonstrated the inclination of English
for using an inanimate subject participant. This was not perceived only with body parts

movement, but in other situations, too, which is demonstrated by (20).

4.1.1.7 Other means of translation
Example (21) shows one of the minor, though interesting, translation devices, namely a

noun.

(21) “Dej Btih §tésti domu tomu,” méli vySito.

“God grant this home happiness,” said an embroidery. [ARESS5]
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The semantically ambiguous subject participant (the unexpressed subject of “méli vysito™) is
left out from the English structure. In this manner, the counterpart avoided clarifying the Czech
ambiguity. The noun “embroidery” expresses a result of “embroidering” which corresponds
with the original resultative meaning. Moreover, this example demonstrates the tendency of

Czech to have a more verbal nature than English, as was noticed by Duskova (2005: 42).

4.2 Resultative localization
There were 3 instances of the resultative localization in the dataset. This construction

employs a causative verb (e. g. “polozit”, “povésit”) and expresses a result of situating an

inanimate object by an animate participant. It is illustrated by (22):

(22) Na misce s mydlem mél namisto holici §tétky poloZen malitsky stétec. [LOC3]

(194

Example (22) shows an affected inanimate object (“Stétec”) which was placed somewhere by
the agent. The clause contains an adverbial of place (“na misce s mydlem”) which denotes
stative localization rather than expressing direction. These characteristics correspond with

Panevova et al. (2014: 109).

It should be noted that in all three cases of resultative localization the semantics of the
subject was non-ambiguous. The subject carried the agentive role each time, which was
deduced after inspecting the context. Since the constructions resembled the possessive

resultative so much, we suggest considering them instances of the possessive resultative.

4.2.1 English counterparts of the resultative localization

Table 5 presents the translation counterparts of the resultative localization.

means of subtype total %
translation

active voice, simple  another lexical verb 2 67
tense

non-finite verb form  -ed participle 1 33
total 3 100

Table 5: Translation counterparts of the resultative localization
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There were two instances of lexical verbs in the active voice (ex. 23) and one -ed

participle (ex. 24).
(23) Tereza prala pradlo a vedle vany méla poloZenu knizku.
Whenever she did the clothes, she kept a book next to the tub. [LOCI1]

The lexical verb “keep” in (23) is a stance verb, which reflects the stative meaning of the Czech
sentence (this tendency has been already noticed in section 4.1.1.1 Lexical verbs in the active

voice).

(24) Sinhalec vynal jesté ti Skeble z pytliku, ktery mél povéSen na krku.
The Singhalese took out three more shells from the bag slung around his neck.

[LOC2]

The -ed participle in (24) has a resultative meaning (see section 4.1.1.3 Non-finite verb forms

above).

The translation counterparts of the resultative localization do not show any prevalent
pattern since it was very scarce in our study. However, the Czech examples as well as the

English equivalents support our belief that it could be classified as the possessive resultative.

4.3 Recipient passive construction

Whenever the “mit” + -n/-¢ participle construction could be paraphrased by “dostat” +
-n/-t participle, the example sentence was classified as a recipient passive one. This substitution
test is proposed by Panevova et al. (2014: 107) and we discuss it in chapter 2.1.3 Recipient
passive diathesis. The subject of these constructions carries the recipient role,* whereas the
agentive participant is left in the background.?! Example (25) shows the recipient subject

“straze”:

(25) (...) pokynul za dvete, aby jeho pobocnik ziistal u obou ptitomych, kdyby snad

néco potiebovali, protoze straze mély zakazano mluvit. [REC2]

The variety of lexical verbs occurring in the participle form was restricted. The most

frequent verbs were “zakdzat” (5 instances) and “dovolit” (4 instances) followed by others

20 Again, we consider this participant to be a recipient of an action.
21 There was only one instance of an expressed agent in the recipient passive (see ex. REC13 in the Appendix).
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semantically very close to these (e. g. “povolit”). The set of lexical verbs essentially

corresponded with the set found by Panevova et al. (2014: 110).

4.3.1 English counterparts of the recipient passive construction

Table 6 shows the counterparts of the recipient passive.

means of translation  subtype total of total %
subtype

passive voice*? 12 63

active voice, simple lexical “have” 3 4 21

tense another lexical 1

verb??

omitted 2 11

perfect tense past perfect 1 5

total 19 100

Table 6: Translation counterparts of the recipient passive construction

The equivalents show a clear preference for verbs in the passive voice (63%). Among
the minor counterparts, there were lexical verbs in the active voice including lexical “have”
(21%). In two cases the information carried by the original construction was omitted in the
translation (11%). The perfect tense, which was quite frequent in the possessive resultative

group, appeared scarcely (5%).

4.3.1.1 Passive voice
Passive voice proved to be a productive counterpart as it reflected the original passivity
of the Czech construction (Panevova et al., 2014: 111). All the 12 verbs used were ditransitive,

e. g. “forbid” (ex. 26) or “prescribe” (ex. 27).

(26) Goethe byl nemocen a mél zakazano pit.
Goethe was ill and forbidden to drink. [REC3]
(27) A kazdy také dostal poctivou porci, jakou mél piedepsano.
Each did get an honest portion of what was prescribed for him. [REC1]

22 There were two instances of a verb in the passive voice in the past perfect tense (ex. REC8 and REC12 in the
Appendix). They were classified under “passive voice”.

23 The other lexical verb was “hold” which was semantically close to lexical “have” (see ex. REC9 in the
Appendix).
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In most cases (11 out of 12), the subject was an animate recipient, like ”Goethe” in (26). This
type of construction is called “semi-passive” by Quirk et al. (1985: 168) since “forbidden” has
verbal as well as adjectival properties. On the one hand, it has an active verbal counterpart
(“[Somebody] forbid Goethe to drink™), on the other hand, “forbidden” is coordinated with the
adjective “ill”. The example in (27) expresses the recipient participant by a prepositional phrase
(“for him”); this construction would be classified as “central passive” by Quirk et al. (ibid.).
The “passive gradient” (Quirk et al.’s term) is an example of how linguistic categories are not

definitive, and individual phenomena should rather be identified on a scale.

4.3.1.2 Lexical “have”

Example (28) shows lexical “have” complemented by a noun.

(28) Klara méla proto ptisn¢ narizeno nikomu neotvirat.

Klara had strict orders not to open the door to anyone. [REC18]

The lexical “have” in this case is classified as dynamic (see chapter 2.3.1 Lexical “have” above)
as it could be paraphrased by “receive” (OALD: have). This situation is comparable with the
one in Czech where the recipient passive diathesis employs the auxiliaries “mit” and “dostat”,
even though there are some restrictions to their interchangeability (see chapter 2.1.3 Recipient
passive diathesis). The sentence in (28) could be paraphrased as “Klara was ordered not to open
the door to anyone”, which shows the relation between lexical “have” complemented by a noun

and passive (or rather semi-passive) constructions.
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4.4 English counterparts of “mit” + -n/-t participle: an overview

Table 7 presents all the possible means of translation which appeared in the material and

their frequency of occurrence.

means of translation  subtype total of total %
subtype
active voice, simple another lexical verb 20 30 30
tense lexical “have” 8
lexical “be” 2
passive voice 20 20
perfect tense past perfect 15 18 18
present perfect 3
non-finite verb form -ed participle 11 13 13
-ing participle 1
gerund 1
complex transitive complex transitive 8 9 9
construction “have”
complex transitive “get” 1
copular construction copular “be” + adjective 6 6
noun 2 2
omitted 2 2
total 100 100

Table 7: English counterparts of the "mit" + -n/-¢ participle construction: an overview

It was surprising that most of the translations used lexical verbs in the active voice and simple
tense (30%) since this form does not essentially reflect the resultative, nor recipient passive
meaning of the original constructions. The high frequency of passive (20%) and perfect verb
forms (18%) agreed with our expectations. Non-finite verb forms were relatively frequent
(13%). The occurrence of complex transitive constructions (9%) corresponded with our former
hypothesis. Among the less frequent devices appeared copular constructions (6%), nouns (2%),

and omitted translation (2%), which were not initially anticipated.
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Generally, the studied material showed syntactic constancy of the verbal phrase in

Czech and in English, although there were a few exceptions, as is demonstrated by Table 8.

form of translation total %
finite verb form?* 83 83
non-finite verb form 13 13
non-verbal form 2 2
omitted translation 2 2
total 100 100

Table 8: Syntactic constancy of the Czech and English equivalents

In most cases, the construction was translated by a finite verb form (83%). Non-finite verb
forms were not so common, but still, they comprised 13%. There were only 2 instances of non-
verbal forms, and in two cases the Czech verbal element was omitted from the English
translation. These results are comparable with Duskova’s (2005: 38) findings, where the
English counterparts of Czech finite verbs were mostly finite verb forms (90%), followed by
non-finite verb forms (9%) and non-verbal forms (1%). Duskova (2005: 42) explains this slight
divergence in translations by claiming that Czech has a more verbal character than English

which uses more condensations.

24 Similar to Duskova (2005), the group titled “finite verb forms” comprises simple predicates as well as copular,
modal, and complex transitive predications.
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5 Conclusion

This study aimed to analyze the Czech “mit” + -n/-¢ participle construction and then
describe its possible English counterparts. To achieve this, 100 example sentences were
excerpted from InterCorp. They came from originally Czech fiction and they were hand-filtered
to exclude instances of idiomatic and other irrelevant uses of “mit”.

The analysis of the Czech examples showed that the possessive resultative construction
was much more frequent (78%) than the recipient passive one (19%). This corresponds with
Panevova et al.’s (2014: 110) finding in their corpus-based study. The resultative localization
occurred only minimally (3%). Furthermore, the present analysis focused on the semantics of
the subject in the possessive resultative constructions and distinguished between the non-
ambiguous and ambiguous types.

The non-ambiguous type occurred more frequently than the ambiguous one (86%). The
subject participant carried a clear semantic role; mostly it was the agentive one (84%) which
appeared primarily in sentences describing results of body parts movement or cognitive
activities. There were a few instances of the recipient subject in the non-ambiguous set (12%).
Finally, only 4% of the examples employed an affected inanimate subject. This finding
corresponded with Giger’s (2013: 866) claim. The ambiguous type was not so frequent in the
dataset, comprising 14%. It was used when the identity of the subject participant was not
important to be specified or because the style of the primary source was intentionally vague.

The variety of the possessive resultative translation counterparts was wide. Most of them
were translated by a lexical verb in the active voice (30.7%) or the perfect tense (21.8%). Quite
frequent were non-finite verb forms (15.4%), mostly the -ed participle which conveys passive,
resultative meaning. An interesting phenomenon was presented by the complex transitive
constructions following the SVOCo word order (11.5%). Other relatively prominent means
were passive (10.2%) and copular (7.7%) predications. A significant number of instances
describing body parts movement were translated by using an inanimate subject (body part)
instead of the originally animate one (possessor of the body part). The noun phrase containing
the inanimate subject usually referred to the animate participant by a possessive determinator.
The English equivalents of the originally ambiguous constructions dealt with the ambiguity by
either ascribing a definitive semantic role to the subject participant or by omitting the participant
from the structure completely.

The specific subtype of the resultative diathesis called by Panevova et al. (2014: 109)

“resultative localization” comprised only 3% of the dataset, which confirms its exclusive
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character. The instances carry all the features of the possessive resultative, so it is probably not
necessary to consider them as a distinct category. As there were little data on the Czech
construction, it would be difficult to make any clear conclusion about its typical English
counterparts. The translations did not show any prevalent pattern.

The recipient passive use of the “mit” + -n/-¢ participle construction was less frequent
than the possessive resultative type. The agent of the action expressed by the verb phrase was
usually some higher authority. The lexical verbs predominantly denoted meanings of forbidding
and allowing (such as “zakazat” and “dovolit”). Most of the English counterparts clearly
reflected its character by using verbs in the passive voice (63%). Among the less frequent
equivalents occurred lexical verbs complemented by a noun (21%), mostly lexical “have”. Both
of these devices emphasized the recipient semantic role of the subject participant.

The overall results showed that the range of English counterparts was rather wide,
including various grammatical categories (voice and tense) and parts of speech (nouns,
adjectives, and verbs) as well as verbs “be” and “have” in their specific functions. Surprisingly,
the most frequent were lexical verbs in the active voice and simple tense (30%). Nevertheless,
there was a strong tendency towards the passive voice (20%) and the perfect tense (18%), which
corresponded with our initial hypothesis. Our analysis also contributed to the discussion about
translation constancy of the verbal phrase between Czech and English as it was studied by

Duskova (2005) by confirming that Czech has a more verbal character than English.
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7 Resumé

Tato bakalafska prace se zabyva ceskou konstrukci ,mit“ + -n/~t pficesti a jejimi
piekladovymi protéjsky v anglictin€. Pozornost je vénovana specifickému charakteru této
konstrukce, ktera se vyskytuje jako prostiedek tzv. diateze. Cilem prace je prozkoumat, jak je
tato forma piekladana do angliCtiny, zda anglické ekvivalenty reflektuji formu a vyznam
originalu a pfipadné i piivodni sémantiku podmétu.

Teoreticka ¢ast predstavuje problematiku diateze, predevsim jak je pojimana v Mluvnici
soucasne cestiny Il od Panevové et al. (2014). Jedna se o vztah sémantické struktury véty a
struktury vétnych ¢lenti. Diky témto vztahlim lze ménit hierarchizaci a mapovani sémantickych
roli, coz umoznuje vyjadfit jednu mimojazykovou situaci z riiznych perspektiv. Tato prace se
zameétuje na gramatické diateze, ve kterych dochéazi ke zméné formalniho vyjadieni, ale ne ke
zméng valencniho rdmce slovesa. Postupné vymezujeme vSechny diateze a zplsoby jejich
tvotreni, detailnéji se vSak vénujeme rezultativni a recipientni pasivni diatezi, protoZze v nich se
objevuje konstrukce ,,mit” + -n/~¢ pticesti.

Podstatny je ptedevSim poddruh rezultativni konstrukce nazyvany Panevovou et al.
(2014) ,,posesivni rezultativ”’ (napf. ,,mame napeceno®). Termin poukazuje na zdkladni rysy
tohoto jevu: na jeho rezultativni vyznam a zaroven na pfitomnost slovesa ,,mit*, které nabyva
v tomto piipad¢ auxiliarni funkci. Ve vétSin€ vyskytli je sémantika podmétu jasna (,,non-
ambiguous‘), napt. agens se vété ,,Pilot uZ ma nalétano nckolik hodin®, avSak objevuji se i
posesivni rezultativy s neurCitou sémantikou podmétu (,,ambiguous‘), napt. ,,mdme uvateno®.
Podmét zde miize nést bud’ sémantickou roli agenta (,,my jsme si uvafili*), anebo recipienta
(,,n€kdo nam uvaril®), z ¢ehoz plyne 1 jista celkova ambivalentnost téchto konstrukei.

Dalsi podtyp rezultativni diateze se nazyva ,,rezultativni lokalizace”, napf. ,,Saty mas
povéeseny ve skiini“. I zde se uplatiiuje zkoumana konstrukce ,,mit” + -n/-¢ pticesti. Lexikalni
sloveso, ze které¢ho je pfiCesti utvoreno, je zpravidla kauzativni (napf. ,,povésit®, ,,polozit®).
Tento typ se vyskytuje pouze fidce.

Posledni doménou analyzované konstrukce je recipientni pasivni diateze, kde dana
forma tvofi paralelu ke frazi ,,dostat” + -n/~t pticesti, 1 kdyz jeji uplatnéni je omezenéjsi. Podmét
v této diatezi je zpravidla sémanticky recipient (recipient néjakého déje), napft. ,,clenové maji
vstup povolen®.

Teoretickd cast prace se dale zabyva rliznymi funkcemi ceského slovesa ,mit”.
Vymezeno je ,mit* lexikdlni a modalni, , mit*“ jako soucast frazéma a hlavné jako prvek

objevujici se v diatezi. ,,Mit* v diatezi ma povahu pomocného slovesa, jelikoZ je z vétsi Casti
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lexikaln¢ vyprazdnéné a prevazuje jeho gramaticka funkce. Vénujeme se i anglickému slovesu
,have®, nejprve jeho lexikdlnimu vyznamu, poté ale i ,.have jako slovesu pomocnému a
modalnimu. Na zavér popisujeme kauzativni, experiencidlni a experiencialné-rezultativni
konstrukce, ve kterych se ,,have* rovnéz vyskytuje.

Analyza pracuje s materialem 100 vét z paralelniho korpusu InterCorp, ve kterych se
objevuje ,,mit” + -n/~t pricesti a které pochdzeji z Cesky psané beletrie. Materidl byl ruéné
upraven tak, aby zahrnoval pouze takové konstrukce, kde “mit” nese jasné auxilidrni funkei,
tzn. kde se ,,mit” vyskytuje jako prostiedek diateze. Do vyzkumu nebyly zahrnuty idiomatické
piipady této konstrukce.

V prvnim kroku si analyza kladla za cil popsat charakteristiku nalezenych ceskych
konstrukci, dale se zaméfila na anglické piekladové ekvivalenty. Na zéklad¢ zjisténi Panevové
et al. (2014) jsme ocekavali, Ze se nejCastéji vyskytne posesivni rezultativ, a to jeho forma
obsahujici podmét s jasnou sémantickou roli (,,non-ambiguous*). Tento pfedpoklad se potvrdil,
posesivni rezultativ byl nejvice frekventovany (78 %). Z celkového pocétu 78 posesivnich
rezultativl byl podtyp ,,non-ambiguous‘ mnohem c¢astéjsi (86 %) nez typ ,,ambiguous (14 %).

U typu ,,non-ambiguous‘ bylo zji§té€no, Ze v pozici podmétu nejcastéji stoji sémanticky
agens (84 %), dale recipiens (12 %) a UpIn¢ okrajové téz nezivotny, déjem zasazeny participant
(4 %). Tyto vysledky souhlasily s vyzkumem Panevové et al. (2014) i Gigera (2013). V této
skuping se ve velmi hojném poctu (22 vyskytit) objevily konstrukce popisujici pohyby lidského
téla a pohyby tomu podobné (napt. ,,méla jednu ruku piehozenu pies jeho t€lo*), v mensi mife
1 vysledky n&jaké mentalni aktivity (napft. ,,mél v§e vymysleno®).

Ve vétsing piipadl byl posesivni rezultativ ptelozen finitni formou slovesa v ¢inném
rod¢ a prostém case (30,7 %). Toto zjisténi bylo piekvapive, protoze Cinny rod zcela
nereflektuje vyznam vysledku déje ani neuplatiiuje zvlastni fazeni sémantickych roli. Hojné se
vyskytly verbalni fraze v perfektu (21,8 %), coz souhlasilo s nasi hypotézou: slovesné fraze v
perfektu vyjadiuji vysledek déje, zaroven se v nich uZiva pomocného ,.have* a pficesti, a proto
je tato forma vhodnym piekladovym protdjskem. Casté byly nefinitni verbalni tvary (15,4 %),
pfedev§im minulé pficesti, které nese rezultativni vyznam. Vyznamnym protéjSkem byly
komplexné-tranzitivni predikace (11,5 %), zejména experiencidlné-rezultativni konstrukce,
kterou popsala Mikuldsova (2019) ve své diplomové praci. Tato konstrukce rovnéz vyjadiuje
vysledek déje a obsahuje sloveso ,.have. Mén¢ Casta byla slovesa v trpném rod¢ (10,2 %),
sponov¢ predikace (7,7 %) a podstatna jména (2,6 %). Material mimo jiné ukazal, ze angli¢tina
v konstrukcich popisujicich pohyby lidského téla preferuje nezivotny podmét oproti ptivodnimu

zivotnému podmétu v ¢esting. V piekladech skupiny ,,ambiguous‘ bylo zajimavé sledovat, jak
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se prekladatelé vypotadali s pivodni neurcitosti podmétu. Nékdy byla podmétu ptipsana jasna
sémanticka role (napf. agens), jindy se v prekladu vyskytla takova forma (napf. podstatné
jméno), kde se piivodni sémanticky participant ani objevit nemohl.

Rezultativni lokalizace se podle oekavani vyskytla pouze minimalné (3 %). Ztejmée to
souvisi s jeji specifickou formou, ktera podle Panevové et al. (2014) neni gramatikalizovana.
Jeji prekladové ekvivalenty zahrnovaly slovesa v ¢inném rod¢ a prostém case (67 %) a minulé
pricesti (33 %). Vzhledem k tomu, ze pocet nalezenych konstrukci byl tak maly, nelze
vyvozovat obecnéjsi zaveéry o jejich piekladech. Zaroven navrhujeme, aby tyto konstrukce byly
povazovany za piipady posesivniho rezultativu, jelikoz vykazuji vSechny jeho rysy.

Recipientni pasivum se ve vzorku vyskytlo v 19 % ptipadd. Podle naSich predpokladi
bylo méné frekventované nez posesivni rezultativ. V pticesti t€chto konstrukci stala velmi Casto
lexikalni slovesa vyjadfujici zdkaz nebo povoleni. U recipientniho pasiva byly pfedpokladany
anglické protéjSky v trpném rod¢€, coZ analyza potvrdila (63 %). Tyto protéjSky reflektovaly
pasivni vyznam originalu, a dokonce i recipientni roli podmétu. Mezi anglickymi ekvivalenty
byla i slovesa v ¢inném rod¢ (21 %), konkrétné€ se jednalo o lexikalni ,,have* a jemu sémanticky
ptibuzné ,.hold*“, ktera rovnéz vyjadiovala pivodni vyznam Ceské konstrukce. Dva pieklady
danou konstrukci viibec nereflektovaly (11 %), nejméné Castym protéjSkem byla slovesa v
perfektu (1 %).

V zavéru analyzy jsme se pokusili podivat na problematiku pteklad obecnéji. Anglické
protéjSky konstrukce ,,mit* + -n/~¢ ptiCesti byly nej€astéji tvofeny finitni slovesnou formou (83
%). Pomérné méné bylo nefinitnich verbélnich forem (13 %). Neverbalnich a vynechanych
prekladi bylo minimélné€ (kazdy po 2 %). Nase vysledky byly srovnatelné s analyzou Duskové

(2005), tzn. potvrdily jeji hypotézu, ze ceStina ma verbalné€jsi charakter nez anglictina.
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8 Appendix

The appendix presents the whole dataset and is divided into 3 parts: possessive resultative

(RES), resultative localization (LOC), recipient passive (REC). The possessive resultative

constructions are distinguished as ambiguous (ARES) and non-ambiguous (NRES). Each line

is provided with a reference number and information about the original source. The Czech

construction and its English counterpart are in bold for better orientation in the text. Each of the

counterparts is classified according to its form; this classification reflects Table 7 above.

reference source Czech original English counterpart means o f
number translation
possessive resultative
ambiguous possessive resultative

ARESI Topol: Po mym srdci v ty chvili lezli | Proud ants crept across my heart | active voice,

Sestra hrdy mravenci, na overalech | in overalls that said Freedom or | simple tense
méli napsano Svobodu, nebo | Death, the second component
smrt a ta druhd komponenta | was crossed out, ...
byla $krtla, ...

ARES2 Kundera: Vecer dorazili do malé vsi, kde | In the evening, they pulled into a | perfect tense
Nesnesitel | méli ~ pronajato  nékolik | small village where they had
na lehkost | domki postavenych na kilech. | rented several houses on stilts.
byti

ARES3 Fuks: Mysi | ... a po jedné ¢i dvou umélych | This was something people had | perfect tense
Natalie kytkach, kterymi pak ty své | paid for, it was part of the
Mooshabr | hroby zdobila, tak to méli lidé | insurance they had taken out, ...
ové pojisténo a zaplaceno.

ARES4 Klima: ... kolem zapésti méla ovinuto | ... round her wrist she wore the active voice,
Milostné pokracovani dratu, ktery zdobil | continuation of the wire which simple tense
léto zapésti jejiho muze ... adorned her husband's wrist ...

ARESS Topol: "Dej Buh stésti domu tomu", | "God grant this home noun
Sestra méli vySito. happiness," said an embroidery.

ARES6 Fuks: No at’ ptijde," fekl pak, "mame | Well, let him come,” he said then, | active voice,
Spalovac peceno a také mandle ... ‘we’ve got cakes and almonds as | simple tense
mrtvol well ...

ARES7 Klima: Na stolku vedle lizka ma | On the little table by the bed lie a | active voice,
Ldaska  a | pripraveno nékolik knizek. few books. simple tense
smeti

ARESS Urban: Nemél jsem vyvétrano a | Bedding lay scattered about on | copular
Sedmikost | prikryvky byly rozhazené po | the furniture and the air was stale | construction
eli nabytku. and fuggy.

ARES9 Balaban: V  hledisti, pfimo mezi | In the auditorium, mixed in | active voice,
Moznd, Ze | rukojmimi, sedi CeCenské | among the hostages, sit Chechen | simple tense
odchazime | zeny, manzelky zabitych | women, the wives of fighters

soudruhi, maji na téle | who had been killed. On their
upevnény vybusniny a v rukou | bodies are suicide vests, in their
sviraji detonatory. hands, detonators.

ARES10 Fuks: Kdo ma zajiStén pohieb | The person who has made sure | perfect tense
Spalovac | zehem, ni¢eho se bat nemusi, | of cremation need be afraid of
mrtvol muze umfit beze strachu," ... nothing. He can die without fear

ARESI11 Fuks: Mysi | ... po jedné ¢i dvou umélych | This was something people had | perfect tense
Natalie kytkach, kterymi pak ty své | paid for, it was part of the
Mooshabr | hroby zdobila, tak to méli lidé | insurance they had taken out, ...
ové pojisténo a zaplaceno.
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non-ambiguous possessive resultative

NRESI1 Klima: v jednom okné jsem zahlédl | In one of the windows I caught | non-finite
Laska  a | obéSence, tvar mél | sight of a hanged man, his face | verb form
smeti pritisknutu na sklo, dlouhy | pressed to the window-pane and

jazyk mu visel z otevienych Gst | his long tongue hanging from his
a odspodu ho oblévala krvava | open mouth.
zéfe.

NRES2 Zmeskal: ... jindy si rty kousala a peruté | ... it was biting its lip with its | non-finite
Milostny méla ovinuty kolem sebe. wings wrapped around its body. | verb form
dopis
klinovym
pismem

NRES3 Hulova: Pokazdy se m¢ ptal, jak prej | Whatcha got cookin', he'd | complex
Pamet mam dneska navafino ... always ask transitive
moji construction
babicce

NRES4 Kundera: (Déti)  vystrkuji  dopfedu | Children come running to the | active voice,
Kniha stiidavé nejdiiv jedno a pak | play area to join him: flinging | simple tense
smichu a | druhé rameno, hlavu maji | now one arm, now the other,
zapomneéni | zvracenu do vyse ... forward, they throw their heads

back ...

NRESS Hrabal: uz tyden si hrdla na | For a week she’d been playing | perfect tense

Obsluhova | gramofonové desky Wagnera, | Wagner on the record player,
/ jsem | Lohengrina a Siegfrieda, to uz | Lohengrin and Siegfried, and
anglického | méla vybrano, ze kdyby to byl | she’d already decided that if it
krale chlapec, tak by se jmenoval | was a boy she’d call it Siegfried

Siegfried Ditie ... Ditie ...

NRES6 Styblova: | Za chvili jsme méli naloZeno. | Loading the car was the work of | non-finite
Skalpel, a moment. verb form
prosim

NRES7 Kundera: Byla hubena, vytahla, | She was tall, thin, bony, and her | passive voice
Zert kostnata a tvai méla zahalenu | face was veiled by a scarf.

Satkem,;

NRESS Hasek: Mam to v§echno zapsano. I have it all written down. complex
Osudy transitive
dobrého construction
vojaka
Svejka ...

NRES9 Urban: Chtél jsem vytdhnout ruce z | I felt I should take my hands out | active voice,
Sedmikost | kapes, a tu jsem zjistil, Ze je | of my pockets but discovered I | simple tense
eli mam vs§i silou pritisknuty na | couldn't: | was pressing them to

usich. my ears with all my strength.

NRES10 Kundera: Agnes je vleCena matkou, a | Agnes is dragged by her mother | passive voice
Nesmrteln | hlavu ma otofenu dozadu, k | and her head is turned back,
ost otci, towards her father;

NRESI11 Kohout: Meél vse vymysleno. He had it all thought out. complex
Hveézdna transitive
hodina construction
vrahi

NRES12 Skvorecky | Hetflaj§ si piisel pro kiize a | When Hetflajs came for the | active voice,

Pribeh | mél jich pripraveno tiikrat | crow-brackets, there were three | simple tense
inZenyra tolik nez obvykle. times as many as usual waiting
lidskych for him.
dusi [

NRES13 Styblova: | Mél zapsano vSechno o | It was all written down, all the | passive voice
Skalpel, skvélych vysledcich | excellent results of neurosurgery.
prosim neurochirurgie.
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NRES14 Klima: Vzdyt ja vim, mas to napsano | Yes, I know it says in your | active voice,
Milostné v pase, ze muzes jet. passport that you can travel. simple tense
léto

NRESI1S5 Otcenasek: | VSechno mél promysleno do | He had thought it all out to the | perfect tense
Romeo, nejmensich podrobnosti. smallest detail.

Julie a tma

NRES16 Urban: Mély v sobé vtesanu pokoru | Carved into them I saw the | non-finite
Sedmikost | stfedovékého cloveka ... humility of medieval man ... verb form
ell

NRES17 Jirotka: ... ptala se, co déla maj kotnik | ... turned to me, inquiring after | perfect tense
Saturnin a jestli uz mam pripraveno | my ankle and asking whether I

vypravéni na vecer. had yet prepared a story to tell
in the evening.

NRESI18 Kundera: ... lezel na zadech, tvai mél | ... he was lying on his back with | non-finite
Zert obracenu do nebe a pod | hisface turned up to the sky, and | verb form

hlavou mél pouzdro s houslemi | under his head he had a violin
case ...

NRES19 Kundera: ... nic nevidéla majic zaviené | ... with her eyes closed and her | non-finite
Nesmrteln | oi a tvaf pritiSténu ke | face pressed to her knees, she | verb form
ost kolenim ... saw nothing, ...

NRES20 Capek: Sakra, ma to ten Gustl | Hell, that Gussie had done all | perfect tense
Valka s | zafizeno. right for himself
mloky

NRES21 Skvorecky | Ponivag to potvrdi jednu jistou | It will confirm a certain | passive voice

Hrichy | tvoji  hypotézu,  hlavinko | hypothesis of yours, and once
pro pdtera | nenormdlni, a majice ji | thatis proven we will be able to
Knoxe potvrzenu, z toho, co vime o | deduce ...

pohybech téch tfi v osudny
den, snadno vydedukujeme ...

NRES22 Douskova: | Pepa s Kac¢enkou a s Pepickem | Pepa, Kacenka and Pepi¢ek had | perfect tense
Hrdy uz méli dojedeno, ... already finished eating.

Budzes

NRES23 Kundera: »Mam to  jiz davno | “I consulted lawyers a long time | active voice,
Valcéik na | prokonzultovano s pravniky,” | ago,” Dr. Skreta said shyly. simple tense
rozlouceno | ekl doktor Skréta s tichym
u ostychem.

NRES24 Skvorecky | Pro soudruhy posravii se, bud’ | Comrade Stolichnaya would | complex

Pribeh | pro kratkost doby vevnitt, nebo | have ready a clean change of | transitive
inZenyra pro dlouhost doby v fad€é, ma | underwear ... construction
lidskych soudruzka Stoli¢naja
dusi [ pripraveny Cisté¢ podvlékacky

NRES25 Styblova: | Ma ruce bezmocné sloZeny v | Her hands lay helpless in her lap | active voice,
Skalpel, kling ... simple tense
prosim

NRES26 Hakl: O | ,Sli s nakou partou pfes most | “There was a bunch of them | perfect tense
rodic¢ich a | Legii, von vylez na zébradli a | walking over Legii Bridge, he
détech Sel po ném, a ponévadZz mél | got up on the railing and walked

vypito, tak blb¢ Slap a sletél do | along it, and because he'd had a
vody. few he took a wrong step and fell
into the water.

NRES27 Kundera: Bohuzel mél na ten vecer | Unfortunately, he had something | active voice,
Nesnesitel | smluvenu navstévu, takze ji k | on that evening and could not | simple tense
na lehkost | sobé pozval az na pfisti den. invite her to his place until the
byti next day.

NRES28 Urban: Meéla v umyslu zajit do | She had been hoping to go to the | perfect tense
Sedmikost | botanické zahrady, ale zjistila, | botanical garden, but it had been
eli 7e maji zavieno. shut.
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NRES29 Kundera: Méla jednu ruku prehozenu | She stretched one arm across his | active voice,
Nesnesitel | pres jeho télo a oCi zaviené. body and closed her eyes. simple tense
na lehkost
byti

NRES30 Pekarkova | Obé zapésti mél feminky | Both of his wrists were fastened | passive voice
: Dej mi ty | pripoutany ke konzoldm po | to metal bars on the sides of the
prachy strandch postele ... bed ...

NRES31 Fahrner: Ani jeden z nas nemél hluboko | Neither of us had any deeper | active voice,
Steiner v sobé uloZeno, ze se neshody | conviction that discord was | simple tense
and  Co | daji ptekonat ... something you could get over ...

Jjsme délali

NRES32 Urban: Odvésny sviraly pravy uhel, | Enclosed in the triangle was a | non-finite
Sedmikost | mél k nim pFipoutany | small naked human figure, its | verb form
eli roztazené paze. outstretched arms tied to the

sides just below the right-angled
apex ...

NRES33 Hasek: Svejk polozil na zem hromadu | Svejk laid a heap of things on the | perfect tense
Osudy véci,  které  vyldkal v | ground which he’d lured away in
dobrého distojnické minazi a které mél | the officers’ mess and which he
vojaka zabaleny do plaste. had wrapped in the overcoat.

Svejka ...

NRES34 Capek: Maji uz osazeno pies Sedesat | They have already settled more | perfect tense
Valka s | procent veskerych svétovych | than 60 per cent of all the world’s
mloky biehd. shores.

NRES35 Fuks: Mysi | ,,Sla jsem na pohieb a tak mam | I had to close in order to go to the | active voice,
Natalie zavireno.* funeral . simple tense
Mooshabr
ové

NRES36 Jirotka: Ma tam napsano: tovarni | His inscription says Furniture | noun
Saturnin sklad nébytku. Warehouse.

NRES37 Hasek: J& to mam napsano, pane | "I have it written down | complex
Osudy obrlajtnant: OBRLAJTNANT, Sir: transitive
dobrého construction
vojaka
Svejka ...

NRES38 Styblova: ... prestoze salova sestra ma | ... even though the theatre sister | complex
Skalpel, kazdy steh pripraven davno | had every suture prepared long | transitive
prosim predtim, nez pro né&j natdhne | before he stuck out his hand for | construction

ruku. it.

NRES39 Lustig: . mél tu pripraven svitek | Quickly Mr. Herman Cohen held | active voice,
Modlitba dolarovych bankovek. out his hand distractedly; he had | simple tense
pro in it a roll of dollar bills.

Katerinu
Horowitzo
vou

NRES40 Topol: ... pocitam, Ze moje Laosanka | ... I reckon Lady Laos is packed | copular
Sestra uz ma sbaleno ... by now ... construction

NRES41 Zmeskal: jakoby nenapadné (ho) | ... she would also quick as a | active voice,
Milostny pohladila po rukou, které mél | wink, inconspicuously stroke his | simple tense
dopis poloZeny na stole ... hands, which were resting on the
klinovym table ...
pismem

NRES42 Styblova: | Mél jsem spocitino, ze na | I reckonmed that I would be | active voice,
Skalpel, schtizi pfijdu s palhodinovym | arriving at the meeting half an | simple tense
prosim zpozdénim. hour late as it was.
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NRES43 Kundera: Zabalila ho do cervené Saly, | She wrapped it up in the red scarf | perfect tense
Nesnesitel | kterou méla uvazanu kolem | she had been wearing around
na lehkost | krku a pfitiskla si ho levou | her neck ...
byti rukou k télu.

NRES44 Skvorecky | Méli tam podle piedpisu | All the lights were out, | active voice,
: Mirakl zhasnuto ... according to regulations ... simple tense

NRES45 Kundera: Otevfela mu a stala pred nim When she opened the door, she | non-finite
Nesnesitel | na svych krasnych vysokych stood before him on her beautiful | verb form
na lehkost | nohach, svlecena, jen v long legs wearing nothing but
byti kalhotkach a podprsence. Na panties and bra and a black

hlavé méla nasazenu ¢ernou | bowler hat.
butinku.

NRES46 Kundera: Meél kiecovité staZenu tvar He was tense; he made an effort | copular
Kniha snazil se nikoho nevidét ... not to look at anyone ... construction
smichu a
zapomnéni

NRES47 Klima: Oc¢i mél pevné zaviceny. His eyes were firmly shut. copular
Laska a construction
smeti

NRES48 Kohout: Meél pro ni pripraven obdivny | He prepared his best admiring | active voice,
Hveézdna pohled, ktery, jak zpovykané | gaze for her, which, he smugly | simple tense
hodina védel, pii jeho zjevu dosud | knew, was infallible ...
vrahi neselhal ...

NRES49 Kundera: skoupila vSechny své | ... bought up all her photos | non-finite
Nesmrteln | fotografie (byla na nich po | (showing her at the man's side, | verb form
ost boku muze a ruku méla | with one arm extended across

napi‘aZenu pted svou tvafi) ... | her face)

NRESS50 Kundera: ... pak jsem se k nému otoc¢il | ... turning my back on it, set off | perfect tense
Zert zady a dal se ulici k hotelu, kde | for the hotel where I had booked

jsem mél zamluven nocleh. a room for the night.

NRESS51 Fuks: Mysi | No a nakonec tedy k pani | After all that was done she'd go | copular
Natalie Eichenkranzové, jesté za svétla | to Mrs Eichenkranz while it was | construction
Mooshabr | nebo Sera, dokud ma pani | still light or at dusk, while her
ové otevi‘eno. shop was still open.

NRESS52 Klima: . kdyz jsme vstavali az v | ... what could I buy when we | copular
Milostné poledne a vSechny obchody | didn't get up till midday and all | construction
léto mély zavieno ... the shops were closed ...

NRESS53 Douskova: . a pak ji zezadu ocuchava | ... and then she sniffs her tights | active voice,
Hrdy puncochéace, jestli tam prej | from behind in case she has | simple tense
Budzes nema nadélano. something nasty on them.

NRES54 Kundera: Hrud méla skréenu, svou | Her chest was caved in, her poor | passive voice
Nesmrteln | nebohou utlou hrud’, v které | weak chest burning with the
ost hoftel trpky plamen bolavého ja | bitter flame ...

NRESSS5 Hasek: Mate poznamenano, Ze se ten | Have you made a note that the | perfect tense
Osudy chlap jmenuje Kakonyi? guy’s name is Kakonyi ?
dobrého
vojaka
Svejka ...

NRESS56 Klima: Nemél jsem pripravenu ani | [ didn’t have a single sentence | complex
Laska  a | jedinou vétu, jedinou novou | prepared, not a single new | transitive
smeti vetu. sentence. construction

NRESS57 Kundera: néjakd  zcela  epizodicka | some totally episodic event may | active voice,
Nesmrteln | udalost v sobé¢ nema uloZenu | not contain within itself a power | simple tense
ost silu, ktera zptsobi ... that some day could

unexpectedly turn it into a cause
of further events.
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NRESS58 Kundera: Bertlef lezel na boku, dychal | Bertlef was lying on his side, | non-finite
Valcik na | zhluboka a vlasy, které mél ve | breathing deeply, and his hair, | verb form
rozlouceno | dne peclivé ucfesany, byly | always carefully combed during
u rozcuchany ... the day, was disheveled ...

NRESS59 Jirotka: Za  hodinu  jsme méli | In an hour we had prepared a | perfect tense
Saturnin pripravenu hromadu klestiav | heap of brushwood and had

upraveném  ohni$ti  byla | created a fireplace...
narovnana uhledna hranicka ...

NRES60 Hrabal: ... ja jsem ji jen fekl, ze mlij | I could only tell her that my | passive voice
Obsluhova | déda ma na pomniku napsdno | grandfather’s name was spelled
/ jsem | Johan Ditie, ... Johan Ditie on his tombstone ...
anglického
krale

NRES61 Kundera: .. ma ji (hlavu) oto€enu tak | ... she turns her head so hard, | active voice,
Nesmrteln | zarputile,  vzdorovité,  Ze | with so much determination, that | simple tense
ost dostava do krku kiec; she feels a cramp in her neck;

NRES62 Skvorecky ta taky vedla podobny | ... she conducts a similar ritual by | non-finite

Pribeh | rituadly za tUpliku, paze bilé | the light of the full moon, and her | verb form
inZenyra jako Vrchcolabovy kalhoty | arms, as white as Vrchcolab's
lidskych majic vztaZzeny k mésici. trousers, stretched up to the
dusi I1 moon.

NRES63 Zmeskal: Nékdy méla socha rty | Sometimes the statue's lips were | passive voice
Milostny roztaZeny v usmévu ... stretched into a smile ...
dopis
klinovym
pismem

NRES64 Kundera: Oc¢i méla upieny do dalek. Her eyes stared into the distance. | active voice,
Nesmrteln simple tense
ost

NRES65 Zmeskal: ... doporuéil mi, abych zaSel na | ... (he) recommended I go to | complex
Milostny radnici, tam ze by méli mit | town hall, since they were likely | transitive
dopis zaneseny ve svych mapach ity | to have the most recent changes | construction
klinovym nejcerstveéjsi zmeény. entered on their maps.
pismem

NRES66 Kundera: Herecka Hana méla nohy | Hanna the actress sat with her | non-finite
Kniha zkFizeny pod sebou, jak je | legs crossed under her like the | verb form
smichu a | vidime na so$kach Buddhti ... | Buddha statues ...
zapomnéni

NRES67 Urban: Stejné soustroji jsem mél | I had had the same apparatus | complex
Lord Mord | instalovano ve svém | installed in my apartment in the | transitive

staroméstském byte. Old Town. construction
resultative localization

LOC1 Kundera: Tereza prala pradlo a vedle | Whenever she did the clothes, | active voice,
Nesnesitel | vany méla poloZenu knizku. she kept a book next to the tub. | simple tense
na lehkost
byti

LOC2 Capek: Sinhalec vynal jesté tii Skeble z | The Singhalese took out three | non-finite
Valka s | pytliku, ktery mél povéSen na | more shells from the bag slung | verb form
mloky krku. around his neck.
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LOC3 Urban: Na misce s mydlem mél | A paint brush lay on top of the | active voice,

Lord Mord | namisto holici §tétky poloZen | soap bowl. simple tense
malifsky Stétec.
recipient passive

RECI1 Hasek: A kazdy také dostal poctivou | Each did get an honest portion of | passive voice
Osudy porci, jakou mél predepsano. | what was prescribed for him.
dobrého
vojaka
Svejka ...

REC2 Lustig: kdyby snad  néco | ... in case they’d need anything, | passive voice
Modlitba potfebovali, protoze strdze | because the guards were
pro mély zakazano mluvit. forbidden to speak to them.

Katerinu
Horowitzo
vou

REC3 Kundera: Goethe byl nemocen a mél | Goethe was ill and forbidden to | passive voice
Kniha zakazano pit. drink.
smichu a
zapomnéni

REC4 Hasek: ponévadz mél né&jak | Somehow, he was allowed to | passive voice
Osudy dovoleno, Ze miize se stravovat | buy his own eats and keep lots of
dobrého sdm a sob¢ prilepsit. extras with him.
vojaka
Svejka ...

RECS Urban: Gita méla nakazano na petlici | Gita had strict instructions to | active voice,
Lord Mord | zavirat vrata do dvora ... padlock both the yard door and | simple tense

the house door ...

REC6 Zmeskal: Povoleni od Aliciny matky | They had permission from | passive voice
Milostny mély, i kdyZ mély zaroven také | Alice’s mother, though they
dopis prikazano byt se vSim velice | were instructed to be very
klinovym opatrné ... careful with everything ...
pismem

REC7 Urban: "Byli jsme zdmozné bratrstvo, | Our brotherhood always enjoyed | passive voice
Sedmikost | ale pfistup mél k nam otevi‘en | some affluence, although — and
eli kazdy ... this will appeal to a democrat like

you — anybody was entitled to
join.

RECS Hasek: ... ukazoval nam dva zlatniky, | ... he was showing us two gold | passive voice
Osudy ne jeden, jak mél slibeno, a | pieces, not one as he had been
dobrého chtél se s panem Ferdinandem | promised, and wanted to split it
vojdka rozdélit napolovic. fifty-fifty with Mister Ferdinand.

Svejka ...

REC9 Capek: Ve vétsingé piipadi nemame | In most instances we do not even | active voice,
Vilka s | zaruceno ani pravo rybolovu; | hold a title to fishing rights. simple tense
mloky

REC10 Douskova: | Po vecefi musel jit Pepicek | After dinner Pepic¢ek had to go to | passive voice
Hrdy spat, ale pfiSel pan Dusil, | bed, but Mr Dusil, Ludék Stary
Budzes Ludek Stary a Lida Ptackova s | and Lida Ptackova came along

Tutim a j4 jsem méla dovoleno | with their dog and I was allowed
do pul desaty. to stay up till half past nine.

RECI11 Urban: ... mezi vraty mi fekl, ze vzadu | He said she apparently had | active voice,
Lord Mord | na mé ceka déveCka jménem | permission, and from the look on | simple tense

Dorota, pry to ma dovoleno, ...

his face the permission probably

didn't come from him.
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RECI12 Kundera: Passer ma zakazany | Passer had been forbidden both | passive voice
Kniha prochazky i alkohol. to walk and to drink.
smichu a
zapomnéni

REC13 Lustig: ... zpival v8ak bez ustani, aniz | But he kept on singing, paying no | perfect tense
Modlitba cokoli k né¢emu podotkl, jako | attention to anybody else, as
pro by to mél pfimo nakazano | though this was what Mr.

Katerinu panem Brenskem ... Brenske had ordered him to do.
Horowitzo
vou

REC14 Pekarkova | ... z dosahu zvédavé Jindfisky, | ... out of reach of the curious Gin, | passive voice
: Dej mi ty | ktera méla zakdzano na n¢j | who wasn't allowed to as much
prachy prili§ zirat, aby neztratil | as look at it too closely, so it

uéinnost. wouldn't lose its power.

RECI15 Kundera: Dohodli jsme se, Ze Lucii | We agreed I'd send a postcard to | omitted
Zert napiSu pohlednici, abych ji | let her know when I had my next

oznamil, kdy budu mit zase | leave and could see her.
povolenu vychazku ...

REC16 Kundera: Ma-li mit malif povolenu | If a painter is to have an | omitted
Nesnesitel | vystavu, ... exhibition, ...
na lehkost
byti

REC17 Skvorecky | Zbouchnul nezletilou, coZ jako | He knocked up a minor, which as | passive

Pribeh | ucitel mél zakazano. a teacher he's forbidden to do ... | voice.
inZenyra
lidskych
dusi [

RECI18 Kundera: Klara méla proto prisné | Klara had strict orders not to | active voice,
Smésné nafizeno nikomu neotvirat. open the door to anyone. simple tense
lasky

REC19 Hasek: I koutit mél dovoleno. He was even allowed to smoke! | passive voice
Osudy
dobrého
vojaka
Svejka ...
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